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Ιουλίου Καίσαρος
Περί του Γαλατικού πολέμου
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Η Γαλατία την εποχή του Γαλατικού πολέμου (58-52 π.Χ.)
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Το Ρωμαϊκό κράτος μετά τη δράση του Ιουλίου Καίσαρα
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Η δολοφονία του Ιουλίου Καίσαρα 
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Θέση ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ γλώσσας στο Ρωμαϊκό κράτος:

ΙΣΟΤΙΜΗ με τη ΛΑΤΙΝΙΚΗ

 Λόγοι: 
1. Πρακτικοί: οι νότιες και οι ανατολικές επαρχίες ήταν ελληνόφωνες

2. Γνώριζαν τους Έλληνες και επηρεάστηκαν από αυτούς:
-ελληνικός αποικισμός της Κ. Ιταλίας και Σικελίας (8ος-6ος αι. π.Χ.)

-οικουμενικότητα ελληνικής γλώσσας μετά τον Μ. Αλέξανδρο (τέλος 4ου αι. π.Χ. κ.ε.)

-ρωμαϊκή κατάκτηση της Ελλάδας και της ελληνικής Ανατολής (2ος αι. π.Χ.)

 Και η λογοτεχνία των Ρωμαίων από Έλληνα ξεκίνησε: τον Λίβιο Ανδρόνικο από τον Τάραντα, το 240 π.Χ.

 Διγλωσσία στην εκπαίδευση των Ρωμαίων από τον 2ο αι. π.Χ.: η εκμάθηση της ελληνικής και της 
λατινικής γινόταν παράλληλα. Κάθε καλλιεργημένος Ρωμαίος έπρεπε να γνωρίζει άπταιστα τις δύο 
γλώσσες και συχνά συνέχιζε τις σπουδές του στα διάφορα κέντρα του ελληνισμού με τους καλύτερους 
Έλληνες δασκάλους.

Βλ. τις σπουδές του Κικέρωνα στην Αθήνα και τη Ρόδο
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Cicero, Ad Atticum, 7, 11, 1:

quaeso, quid est hoc? aut quid agitur? mihi enim tenebrae sunt. 'Cingulum' inquit

'nos tenemus, Anconem amisimus; Labienus discessit a Caesare.' utrum de

imperatore populi Romani an de Hannibale loquimur? O hominem amentem et

miserum qui ne umbram quidem umquam τοῦ καλοῦ viderit! atque haec ait omnia

facere se dignitatis causa. ubi est autem dignitas nisi ubi honestas? honestum

igitur habere exercitum nullo publico consilio, occupare urbis civium quo facilior

sit aditus ad patriam, χρεῶν ἀποκοπάς, φυγάδων καθόδους, sescenta alia

scelera moliri, τὴν θεῶν μεγίστην ὥστ’ ἔχειν τυραννίδα—? sibi habeat suam

fortunam! unam me hercule tecum apricationem in illo lucrativo tuo sole malim

quam omnia istius modi regna vel potius mori miliens quam semel istius modi

quicquam cogitare. 'quid si tu velis?' inquis.
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Ο Κικέρωνας συμβουλεύει τον αδελφό του Κόιντο, 
διοικητή της ρωμαϊκής επαρχίας της Μ. Ασίας το 60 π.Χ.: 

Ad Quintum fratrem, I, 9, 27-28:

Ας υποθέσουμε ότι ήσουν διοικητής σε κάποια γαλατική, ισπανική ή αφρικανική επαρχία,
όπου ο κόσμος είναι απαίδευτος και κοινωνικά καθυστερημένος, με μια λέξη «βάρβαρος».
Στην περίπτωση αυτή θα προσπαθούσες να επιβάλεις μια στοιχειώδη τάξη και να
δημιουργήσεις, όσο περνούσε από το χέρι σου, τις προϋποθέσεις για τη βελτίωση του
επιπέδου αυτών των λαών. Αυτό επιτάσσουν οι ανθρωπιστικές μας παραδόσεις…

Ο τόπος όμως που διοικείς έχει μια ξεχωριστή ιστορία. Ο πολιτισμός, αν μπορώ να το πω
έτσι, είναι ελληνική εφεύρεση. Η παιδεία έχει ελληνικές ρίζες και από αυτές τραφήκαμε κι
εμείς ως έθνος. Δεν θα διστάσω ποτέ να ομολογήσω ότι το λαμπρό οικοδόμημα της Ρώμης
δεν θα μπορούσε να υψωθεί χωρίς τη συμβολή του ελληνικού πολιτισμού, και ότι όσα
πετύχαμε εμείς οι Ρωμαίοι τα πετύχαμε υιοθετώντας την εκπαίδευση, την τέχνη και τις
επιστήμες των Ελλήνων. Γι’ αυτούς τους λόγους, είμαστε σήμερα ηθικά υποχρεωμένοι να
αντιμετωπίσουμε τους Έλληνες με τον σεβασμό που μας δίδαξαν και που αρμόζει στη
μεγάλη τους ιστορία, και να ξεπληρώσουμε κατά κάποιο τρόπο το χρέος μας απέναντί
τους.

(Μετάφραση: Θ. Παπαγγελής)
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Cicero, Ad Quintum fratrem, I, 9, 27-28:

Quod si te sors Afris aut Hispanis aut Gallis praefecisset, immanibus ac barbaris

nationibus, tamen esset humanitatis tuae consulere eorum commodis et utilitati

salutique servire: cum vero ei generi hominum praesimus, non modo in quo ipso sit,

sed etiam a quo ad alios pervenisse putetur humanitas, certe iis eam potissimum

tribuere debemus, a quibus accepimus; non enim me hoc iam dicere pudebit,

praesertim in ea vita atque iis rebus gestis, in quibus non potest residere inertiae

aut levitatis ulla suspicio, nos ea, quae consecuti sumus iis studiis et artibus esse

adeptos, quae sint nobis Graeciae monumentis disciplinisque tradita. Quare

praeter communem fidem, quae omnibus debetur, praeterea nos isti hominum

generi praecipue debere videmur, ut, quorum praeceptis sumus eruditi, apud eos

ipsos, quod ab iis didicerimus, velimus expromere.
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Σχέση Ρωμαίων με τους Έλληνες και τον ελληνικό πολιτισμό

Αφενός: imitatio

θαυμασμός, μίμηση, έρωτας (Καίσαρας, Κικέρωνας κ.ά.)

Αφετέρου: aemulatio

ανταγωνισμός, αντιζηλία, ενίοτε μίσος (Κάτωνας τιμητής κ.ά.)

_________________________________________________________________

Horatius, Epist. II 1, 156-7: Graecia capta ferum victorem cepit et artes / intulit agresti Latio.

«Η Ελλάδα, ενώ κατακτήθηκε, κατέκτησε τον άγριο νικητή και εισήγαγε τις τέχνες στο αγροτικό

Λάτιο.»
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Kείμενο XLV

Caesar ex captīvis cognoscit quae apud Cicerōnem gerantur quantōque in

periculo res sit. Tum cuidam ex equitibus Gallis persuādet ut* ad Cicerōnem

epistulam deferat. Curat et providet nē*, interceptā epistulā, nostra consilia

ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem epistulam conscriptam Graecis

litteris mittit. Legātum monet ut*, si adīre non possit, epistulam ad

amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit se cum

legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut*

tragulam mitteret. Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam

milite conspicitur et ad Cicerōnem defertur. Ille epistulam perlegit

militesque adhortātur ut* salūtem sperent.
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Kείμενο XLV

[Caesar ex captīvis cognoscit] [quae apud Cicerōnem gerantur] [quantōque

in periculo res sit]. [Tum cuidam ex equitibus Gallis persuādet] [ut* ad

Cicerōnem epistulam deferat]. [Curat] et [providet] [nē*, interceptā epistulā,

nostra consilia ab hostibus cognoscantur]. [Quam ob rem epistulam

conscriptam Graecis litteris mittit.] [Legātum monet] [ut*, [si adīre non

possit], epistulam ad amentum tragulae adliget] et [(ut*) intra castra

abiciat]. [In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore.] [Gallus,

periculum veritus, constituit] [ut* tragulam mitteret]. [Haec casu ad turrim

adhaesit] et [tertio post die a quodam milite conspicitur] et [ad Cicerōnem

defertur.] [Ille epistulam perlegit] [militesque adhortātur] [ut* salūtem

sperent].
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Συγγένεια Λατινικής με άλλες γλώσσες 1
Λατινική

captīvus -a -um

cognosco, -novi, -nĭtum, -noscĕre

gero, gessi, gestum, gerĕre

periculum -i

res, rei

quantus -a -um

eques -ĭtis

persuadeo, -si, -sum, -adēre

defero (de + fero, tuli, latum, ferre)

curo, α΄ 

provideo, -vidi, -visum, -vidēre

consilium -ii

hostis -is

conscribo (cum + scribo -psi, -ptum, -bĕre)

epistula -ae

littera -ae

mitto, misi, missum, mittĕre

Σύγχρονες Ευρωπαϊκές / Ελληνική 

capture, captivity / captiver

cognitive / connaître, connaissance / γιγνώσκω

gesture / geste

peril, expert / péril / pericolo / πείρα, έμπειρος

real, reality / réalité / ρεαλισμός

quantity / quantité / ποιότητα (ΙΕ *qu-)

equestrian / ἵππος (ΙΕ *qu-)

persuade / persuader

defer / φέρω 

care, curator / curer

provident, provide / prudent

council / conseiller

hostile, hotel / hotel

conscribe, script / écrire

epistolary / επιστολή

literature / literature

mission, permit / mission, permettre



Συγγένεια Λατινικής με άλλες γλώσσες 2
Λατινική

possum, potui, posse

amentum -i

castra -ōrum

tragula -ae (< traho)

adligo, α΄

abicio (ab + iacio, ieci, iactum, iacĕre, γ΄)

legio -ōnis

celeriter

vereor, verĭtus sum, verēri

constituo, -stitŭi, -stitūtum, -stituĕre

casus -us (cado, cecĭdi, casum, cadĕre)  

adhaeresco, -haesi, -haesum, -haerescĕre

turris -is

conspicio (cum + specio, -xi, -ctum, -cĕre)

salus -ūtis

spero, α΄

miles -itis

Σύγχρονες Ευρωπαϊκές / Ελληνική 

possible /  possibilité / πόσις -ιος, δεσπότης 

omentum / ἱμάς, ἱμάντος

castral / κάστρο

tractor / tracteur / τράκτορ

ally, alliance / alliance

object, subject, injection / ἀφίημι, 

legion / légion / λεγεώνα

accelerate, acceleration / accélération / κέλης -ητος

video / ὁράω -ῶ  < Fοράω

constitution / constituer / συνίσταμαι 

case, accident, incident / accident

adhesive / adhésion

tower / tour / ἡ τύρρις -εως (τύρσις)

aspect, conspicuous, inspector / inspecteur

salvation / salut

espoir, espérer

military / militaire / μιλιταρισμός
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Kείμενο XLV

Και η συνέχεια του κειμένου: 

… maxima omnes laetitia adficit. Tum fumi incendiorum procul videbantur; 
quae res omnem dubitationem adventus legionum expulit.

Caesar, de bello Gall. 5, 48

15



• Προτάσεις ουσιαστικές

• Eισάγονται με:  ut (καταφατικές) 

ne (αρνητικές) (βλ. περισσότερα παρακάτω)

• Eκφέρονται με:  υποτακτική (=περιεχόμενο επιθυμητό)   

-ενεστώτα (από αρκτικό χρόνο)

-παρατατικού (από ιστορικό χρόνο)

Δηλαδή: ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων

(βλ. τελικές, συμπερασματικές, παραχωρητικές, ενδοιαστικές προτάσεις)

ΒΟΥΛΗΤΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ  1
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Συντακτική θέση – εξάρτηση:

1. Aντικείμενο ρημάτων που σημαίνουν:

α) επιθυμώ, εύχομαι, διατάζω, ζητώ, παρακαλώ, προτρέπω, συμβουλεύω, πείθω, αποφασίζω,

προσπαθώ, επιτρέπω, φροντίζω:

oro, rogo, respondeo, impero, persuadeo, provideo, curo, constituo, cupio, (ad)hortor, (ad)moneo,

peto, dico, scribo κ.ά.

-Caesar milites adhortatus est ut fortiter pugnarent.

β) εμποδίζω (κωλύω), εναντιώνομαι, αρνούμαι: 

impedio, resisto, prohibeo, deterreo, recuso, caveo κ.ά.

Mε τα ρήματα αυτής της κατηγορίας η βουλητική πρόταση εισάγεται: 

-αν η κύρια είναι καταφατική, με: ne, quominus (σπάνια)

-αν είναι αρνητική, με: quominus, quin

(Για τις προτάσεις αυτές βλέπε και: Lectio XLVII)

-Impedio eum ne / quominus veniat.

-Socrates non recusavit quominus / quin amicos videret.

ΒΟΥΛΗΤΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ  2
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2. Yποκείμενο:

α) ορισμένων από τα προηγούμενα ρήματα όταν αυτά είναι παθητικά ή απρόσωπα

β) απροσώπων ρημάτων ή εκφράσεων: 

placet, interest, licet, necesse est, satis est, sequitur, iustum est κ.ά.

-Placuit ei ut ad regem legatos mitteret. 

3. [Επεξήγηση]

Σxέση βουλητικών προτάσεων με ΤΕΛΙΚΟ ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ: 

Πολλά από τα ρήματα αυτά συντάσσονται και με τελικό απαρέμφατο (και πάλι ως 
αντικείμενο), π.χ. constituo:

Constituit ut tragulam mitteret. /  Constituit tragulam mittere.

ΒΟΥΛΗΤΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ  3
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Σxέση ΒΟΥΛΗΤΙΚΩΝ προτάσεων με ΤΕΛΙΚΕΣ προτάσεις:

ΒΟΥΛΗΤΙΚΕΣ

(=ονοματικές)

Volo ut videam: αντικείμενο

Στα Αρχαία Ελληνικά:

με τελικό απαρέμφατο 

Βούλομαι ἰδεῖν: αντικείμενο

Δηλαδή: 

ΔΕΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΒΟΥΛΗΤΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ

ΤΕΛΙΚΕΣ

(=επιρρηματικές)

Venio ut videam: επiρρ. προσδ. σκοπού

Στα Αρχαία Ελληνικά:

με τελική πρόταση

Ἔρχομαι ἵνα ἴδω: επιρρ. προσδ. σκοπού

Δηλαδή: 

και εδώ: ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

(και απαρέμφατο σκοπού: Ἔρχομαι ἰδεῖν)

ΒΟΥΛΗΤΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ  4
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Συντακτική ανάλυση βουλητικών προτάσεων μαθήματος XLV

Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat.

Είδος:  _____________________________________________________________

Συντακτικός ρόλος:  __________________________________________________

Εισαγωγή:  _________________________________________________________

Εξάρτηση:  _________________________________________________________

Εκφορά:  ___________________________________________________________

Δικαιολόγηση εκφοράς:  ______________________________________________

___________________________________________________________________

Παρατηρήσεις:  ______________________________________________________
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Caesar prima luce omnes eos, qui in monte ascenderant, ex superioribus locis
descendere atque arma proicere iussit. Quod ubi fecerunt et proiecti ad terram
deflentes ab eo salutem petiverunt, consurgere iussit et pauca apud eos de lenitate
sua locutus, quo minore essent timore, omnes conservavit, militibusque suis
imperavit, ne qui eorum violaretur, neu quid sui desiderarent. Postea ex castris sibi
legiones alias occurrere et eas, quas secum duxerat, quiescere atque in castra
reverti iussit eodemque die Larisam pervenit.

Caesar, de bello civ. 3, 98 (ελαφρά διασκευή)

(Λεξιλόγιο: consurgo -surrexi -surrectum -surgĕre, γ΄: σηκώνομαι

lenitas -ātis, θ.3: πραότητα

violo, α΄: ασκώ βία)

Άγνωστο κείμενο για μετάφραση
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Η Γαλατία του Αστερίξ και του Οβελίξ…
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Ευχαριστούμε για την προσοχή σας!


